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wdı\ t∂ t‡ g∂¡ıt]m]\ póv̋]‹y≈my]n]sΩy]v‡ | 
Ì≠n]\ ivÚ}Ì≠n]s]ih}t]\ y]jÌ≠tv≈ mÁ‹y]s‡%x∂B≈tÚ/ || 1 || 
wdı\ t∂ t‡ g∂¡ıt]m]\ pó˝v]‹y≈my]n]sΩy]v‡ | 
Ì≠n]\ ivÚ}Ì≠n]s]ih}t]\ y]jÌ≠tv≈ mÁ‹y]s‡%x∂B≈tÚ/ || 1 || 
 
To thee who does not cavil, I shall now declare this, the greatest secret, 
the most profound knowledge combined with experience (or realization); 

which having known, you shall be free from the sorrows of life. 
 
r≠j]ivÚ}ß≠ r≠j]g∂¡ı\ p]ivÚ}à]imÚ}dım∂ñ]m]mÚ/ | 
pót̋y]‹≈v]g]m]\ D]$my]*\ s∂s∂K]\ è$̋t∂*m]vy]y]mÚ/ || 2 || 
r≠j]ivÚ}ß≠ r≠j]g∂¡ı\ p]ivÚ}à]imÚ}dım∂ñ]m]mÚ/ | 
pó˝ty]‹≈v]g]m]\ D]$my]*\ s∂s∂K]\ è˝$t∂*m]vy]y]mÚ/ || 2 || 
 
Royal Science, Royal Secret, the supreme purifier is this, realizable by 
direct intuitional knowledge, according to the Dharma, very easy to 
perform, imperishable. 
 

a¤ı¢ıD≈n≈: p∂ŒS≈: D]$m]*sy≈sy] p]rı\t]p] | 
apó≠py] m≈\ inÚ}v]$t]*nt‡ m≥ty∂s]\s≈rıv]$tm]*inÚ} || 3 || 
a¤ı¢ıD≈n≈: p∂ŒS≈: D]$m]*sy≈sy] p]rı\t]p] | 
apó≠py] m≈\ inÚ}v]$t]*nt‡ m≥ty∂s]\s≈rıv]$tm]*inÚ} || 3 || 
 
Persons without faith in this Dharma, (the Divine Self), O Parantapa, without 
attaining Me, return to the path of re-birth fraught with death. 

 
 
 
 
 
 



m]y≈ t]t]imÚ}dı\ s]$v]*\ j]g]dıvy]ïımΩ$itÚ}*n≈ | 
m]tsT≈inÚ} s]$v]*BΩt≈inÚ} n] c≈hı\ t‡Sv]v]isTÚ}t˘ || 4 || 
m]y≈ t]t]imÚ}dı\ s]$v]*\ j]g]dıvy]ïımΩ$itÚ}*n≈ | 
m]tsT≈inÚ} s]$v]*BΩt≈inÚ} n] c≈hı\ t‡Sv]v]isTÚ}t˘ || 4 || 
 
All this world is pervaded by Me in My unmanifested form (aspect); all 
beings exist in Me, but I do not dwell in them. 
 

n] c] m]tsT≈inÚ} BΩt≈inÚ} p]xy] m‡ yÁg]m>ùv]rımÚ/ | 
BΩt]B≥Ã] c] BΩt]sT˘ m]m≈tm≈ BΩt]B≈v]n˘ || 5 || 
n] c] m]tsT≈inÚ} BΩt≈inÚ} p]xy] m‡ yÁg]m>ùv]rımÚ/ | 
BΩt]B≥Ã] c] BΩt]sT˘  m]m≈tm≈ BΩt]B≈v]n˘ || 5 || 
 
Nor do beings exist (in reality) in Me—behold My Divine Yoga! 
Supporting all beings, but not dwelling in them, is (Me) My Self, the 
efficient cause of all beings. 

 
y]T≈è≠x]isTÚ}tÁ inÚ}ty]\ v≈y∂: s]$v]*à]gÁ m]h≠nÚ/ | 
t]T≈ s]$v≈*iNÚ} BΩt≈inÚ} m]tsT≈n∆ty∂p]D≈rıy] || 6 || 
y]T≈è≠x]isTÚ}tÁ inÚ}ty]\ v≈y∂: s]$v]*à]gÁ m]h≠nÚ/ | 
t]T≈ s]$v≈*iNÚ} BΩt≈inÚ} m]tsT≈n∆ty∂p]D≈rıy] || 6 || 
 
As the mighty wind, moving everywhere, rests always in space (the 
Akasa), even so, know you, all beings rest in Me. 
 

s]$v]*BΩt≈inÚ} èOnt‡y] póè̋ÎitÚ}\ y≈intÚ} m≈imÚ}è≠mÚ/ | 
èl̋p]‹]y‡ p∂n]st≈inÚ} èl̋p≈dO ivÚ}s≥j≈my]hımÚ/ || 7 || 
s]$v]*BΩt≈inÚ} èOnt‡y] pó˝èÎitÚ}\ y≈intÚ} m≈imÚ}è≠mÚ/ | 
è˝lp]‹]y‡ p∂n]st≈inÚ} è˝lp≈dO ivÚ}s≥j≈my]hımÚ/ || 7 || 
 
All beings, O Kaunteya (O Son of Kunti) go into My Prakriti (nature) at 
the end of a Kalpa; I send them forth again at the beginning of (the next) 
Kalpa. 
 

póè̋ÎitÚ}\ sv≈m]v]SqBy] ivÚ}s≥j≈imÚ} p∂n˘ p∂n˘ | 
BΩt]gó≠m]imÚ}m]\ èÎtsn]mÚ/ av]x]\ póè̋Ît‡$v]*x≈tÚ/ || 8 || 
pó˝èÎitÚ}\ sv≈m]v]SqıBy] ivÚ}s≥j≈imÚ} p∂n˘ p∂n˘ | 
BΩt]gó≠m]imÚ}m]\ èÎtsn]mÚ/ av]x]\  pó˝èÎt‡$v]*x≈tÚ/ || 8 || 
 
Animating my Prakriti, I , again, and again, send forth all this helpless 
multitude of beings, by the force of nature (Prakriti). 

 



n] c] m≈\ t≈inÚ} è$̋m≈*iNÚ} inÚ}b]Dn]intÚ} D]n]ãıy] | 
[d≠s∆n]v]d≠s∆n]mÚ/ as]ïı\ t‡S∂ è$̋m]*s∂ || 9 || 
n] c] m≈\ t≈inÚ} è˝$m≈*iNÚ} inÚ}b]Dn]intÚ} D]n]ãıy] | 
[d≠s∆n]v]d≠s∆n]m ]s]ïı\ t‡S∂ è˝$m]*s∂ || 9 || 
 
These acts do not bind Me O Dhananjaya, sitting like one in different, 
unattached to those acts. 
 

m]y≈Dy]‹‡N] póè̋ÎitÚ}: sΩy]t‡ s]c]r≠c]rımÚ/ | 
het∂n≈n‡n] èOnt‡y] j]g]i©}p]ir}v]$t]*t‡ || 10 || 
m]y≈Dy]‹‡N] pó˝èÎitÚ}: sΩy]t‡ s]c]r≠c]rımÚ/ | 
het∂n≈n‡n] èOnt‡y] j]g]i©}p]ir}v]$t]*t‡ || 10 || 
 
Under Me as supervisor, Prakriti (nature) produces the moving and the 
unmoving; because of this, O Kaunteya, the world revolves. 

 
av]j≈n]intÚ} m≈\ mΩZ≠: m≈n∂S∆\ t]n∂m≈i¤}t]mÚ/ | 
p]rı\ B≈v]m]j≈n]nt˘ m]m] BΩt]m]heùv]rımÚ/ || 11 || 
av]j≈n]intÚ} m≈\ mΩZ≠:  m≈n∂S∆\ t]n∂m≈i¤}t]mÚ/ | 
p]rı\ B≈v]m]j≈n]nt˘  m]m] BΩt]m]heùv]rımÚ/ || 11 || 
 
Fools disregard Me when I dwell in human form; My higher Being as the 
Great Lord of beings, they know it not. 

 
mÁG≈x≈ mÁG]è$̋m≈*N˘ mÁG]Ì≠n≈ ivÚ}c‡t]s˘ | 
r≠‹]s∆m≈s∂rI\ c>v] póè̋ÎitÚ}\ mÁih}n∆\ i¤}t≈: || 12 || 
mÁG≈x≈ mÁG]è˝$m≈*N˘ mÁG]Ì≠n≈ ivÚ}c‡t]s˘ | 
r≠‹]s∆m≈s∂rI\ c>v] pó˝èÎitÚ}\ mÁih}n∆\ i¤}t≈: || 12 || 
 
Of vain hopes, of vain actions, of vain knowledge and senseless, they 
verily are possessed of the delusive nature of Rakshasas and Asuras. 
 

m]h≠tm≈n]st∂ m≈\ p≈$T]* dEv∆\ póè̋ÎitÚ}m≈i¤}t≈: | 
B]j]nty]n]ny]m]n]s˘ Ì≠tv≈ BΩt≈id}m]vy]y]mÚ/ || 13 || 
m]h≠tm≈n]st∂ m≈\ p≈$T]* dEv∆\ pó˝èÎitÚ}m≈i¤}t≈: | 
B]j]nty]n]ny]m]n]s˘  Ì≠tv≈ BΩt≈id}m]vy]y]mÚ/ || 13 || 
 
But the Mahatmas (great souls) O Partha, partaking of My divine nature, 
worship Me with a single mind (with a mind devoted to nothing else), 
knowing Me as the Me as the imperishable source of beings. 
 

 



 
 
s]t]t]\ èI$t]*y]ntÁ m≈\ y]t]nt]çı d&Zıvót̋≈: | 
n]m]sy]nt]çı m≈\ B]kty≈ inÚ}ty]y∂ï≠ [p≈s]t‡ || 14 || 
s]t]t]\ èI$t]*y]ntÁ m≈\ y]t]nt]çı d&Zıvó˝t≈: | 
n]m]sy]nt]çı m≈\ B]kty≈ inÚ}ty]y∂ï≠ [p≈s]t‡ || 14 || 
 
Always glorifying Me, striving, firm in vows, prostrating before Me and 
always steadfast, they worship Me with devotion. 

 
Ì≠n]y]Ìen] c≈py]ny‡ y]j]ntÁ m≈m∂p≈s]t‡ | 
Aèt̋v‡n] p≥T]ktv‡n] b]huD≈ ivÚ}ùv]tÁm∂K]mÚ/ || 15 || 
Ì≠n]y]Ìen] c≈py]ny‡ y]j]ntÁ m≈m∂p≈s]t‡ | 
Aè˝tv‡n] p≥T]ktv‡n] b]huD≈ ivÚ}ùv]tÁm∂K]mÚ/ || 15 || 
 
Others also offering the “Wisdom-sacrifice” worship Me, regarding Me 
as one, as distinct, as manifold-Me, who in all forms faces up 
everywhere. 
 

ahı\ flt̋∂rıhı\ y]Ìî sv]D≈hım]hımËS]D]mÚ/ | 
m]nàÁ%hım]hım‡v≈jy]mÚ/ ahım]ig¶Ú}rıhı\ hut]mÚ/ || 16 || 
ahı\ fl˝t∂rıhı\ y]Ìî sv]D≈hım]hımËS]D]mÚ/ | 
m]nàÁ%hım]hım‡v≈jy]mÚ/ ahım]ig¶Ú}rıhı\ hut]mÚ/ || 16 || 
 
I am the Kratu:: I am the sacrifice; I am the offering (food) to Pitris or 
ancestors; I am the medicinal herb and all plants; I am the Mantra; I am 
also the clarified butter; I am the fire! I am the oblation. 

 
ipÚ}t≈hım]sy] j]g]t]: m≈t≈ D≈t≈ ipÚ}t≈m]hî | 
v‡ßı\ p]ivÚ}à]mÁ\è≠rı: `ks≈m] y]j∂rev] c] || 17 || 
ipÚ}t≈hım]sy] j]g]t]: m≈t≈ D≈t≈ ipÚ}t≈m]hî | 
v‡ßı\ p]ivÚ}à]mÁ\è≠rı:  `ks≈m] y]j∂rev] c] || 17 || 
 
I am the Father of this world, the Mother supporter and the grandsire; the 
(one) thing to be known, the Purifier, (the syllable) OM, and also the Rik, 
the Sama and the Yajus also. 
 

 
 
 
 



g]itÚ}$B]*$t≈* póB̋∂: s≈‹∆ inÚ}v≈s˘ x]rıN]\ s∂ºtÚ/ | 
póB̋]v˘ pól̋]y˘ sT≈n]\ inÚ}D≈n]\ b∆j]m]vy]y]mÚ/ || 18 || 
g]itÚ}$B]*$t≈* pó˝B∂: s≈‹∆ inÚ}v≈s˘ x]rıN]\ s∂ºtÚ/ | 
pó˝B]v˘ pó˝l]y˘ sT≈n]\ inÚ}D≈n]\ b∆j]m]vy]y]mÚ/ || 18 || 
 
I am the Goal, the Supporter, the Lord, the Witness, the Abode, the 
Shelter, the Friend, the Origin, the Dissolution, the Foundation, the 
Treasure-house and the Seed Imperishable. 
 
 

t]p≈my]hım]hı\ v]$S]*\ inÚ}g≥ª≠my∂ts≥j≈imÚ} c] | 
am≥t]\ c>v] m≥ty∂çı s]dıs]cc≈hım]$j∂*n] || 19 || 
t]p≈my]hım]hı\ v]$S]*\ inÚ}g≥ª≠my∂ts≥j≈imÚ}  c] | 
am≥t]\ c>v] m≥ty∂çı s]dıs]cc≈hım]$j∂*n] || 19 || 
 
(As sun) I give heat; I withhold and send forth the rain, I am Immortality 
and also Death; both Existence and Non-Existence, O Arjuna. 
 

 
à>ivÚ}ß≠ m≈\ sÁm]p≈: pΩt]p≈p≈: 
 y]ÌEir}SÔ≠ sv]$g]*itÚ}\ pó≠$T]*y]nt‡ | 
t‡ p∂Ny]m≈s≈ßı s∂ren®ılÁèm̋Ú/ 
 aúıintÚ} id}vy≈ind}ivÚ} dev]BÁg≈nÚ/ || 20 || 
à>ivÚ}ß≠ m≈\ sÁm]p≈: pΩt]p≈p≈: 
 y]ÌEir}SÔ≠ sv]$g]*itÚ}\ pó≠$T]*y]nt‡ | 
t‡ p∂Ny]m≈s≈ßı s∂ren®ılÁè˝mÚ/ 
 aúıintÚ} id}vy≈ind}ivÚ} dev]BÁg≈nÚ/ || 20 || 
 
The knowers of the three Vedas, the drinkers of Soma, purified from sin, 
worshipping Me by sacrifices, pray for the way to heaven; they reach the 
holy world of the Lord-of-the-Gods and enjoy in heaven the divine 
pleasures of the Gods. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
t‡ t]\ B∂ktv≈ sv]$g]*lÁè‚̋ ivÚ}x≈l]\ 
 ‹∆N‡ p∂Ny‡ m]$ty]*lÁè‚̋ ivÚ}x]intÚ} | 
Av]\ à]y∆D]$m]*m]n∂póp̋]Ã≈:  
 g]t≈g]t]\ è≠m]è≠m≈ l]B]nt‡ || 21 || 
t‡ t]\ B∂ktv≈ sv]$g]*lÁè˝‚ ivÚ}x≈l]\ 
 ‹∆N‡ p∂Ny‡ m]$ty]*lÁè˝‚ ivÚ}x]intÚ} | 
Av]\ à]y∆D]$m]*m]n∂pó˝p]Ã≈:   
 g]t≈g]t]\ è≠m]è≠m≈ l]B]nt‡ || 21 || 

 
 
 
They having enjoyed the vast heaven-world, when their merits are 
exhausted, enter the world of the mortals; thus abiding by the injunctions 
of the three (Vedas), desiring (objects of) desires, they attain to the state 
of “going and returning” (Samsar). 

 
an]ny≈iç}nt]y]ntÁ m≈\ y‡ j]n≈: p]$y∂*p≈s]t‡ | 
t‡S≈\  inÚ}ty≈iBÚ}y∂ïn≈\ yÁg]‹‡m]\ v]h]my]hımÚ/ || 22 || 
an]ny≈iç}nt]y]ntÁ m≈\ y‡ j]n≈: p]$y∂*p≈s]t‡ | 
t‡S≈\ iinÚ}ty≈iBÚ}y∂ïn≈\  yÁg]‹‡m]\ v]h≠my]hımÚ/ || 22 || 
 
To those men who worship Me alone, thinking of no other, to those ever 
self-controlled, I secure which is not already possessed (Yoga) and 
preserve what they already possess (Kshema).  
 

y‡%py]ny]dev]t≈ B]ï≠: y]j]nt‡ ¤ı£ıy≈invÚ}t≈: | 
t‡%ipÚ} m≈m‡v] èOnt‡y] y]j]nty]ivÚ}iDÚ}pΩ$v]*èm̋Ú/ || 23 || 
y‡%py]ny]dev]t≈ B]ï≠: y]j]nt‡ ¤ı£ıy≈invÚ}t≈: | 
t‡%ipÚ} m≈m‡v] èOnt‡y] y]j]nty]ivÚ}iDÚ}pΩ$v]*è˝mÚ/ || 23 || 
 
Even those devotees, who endowed with faith, worship other Gods, 
worship Me alone, O son of Kunti, (but) by the wrong method. 

 
ahı\ ih} s]$v]*y]Ì≠n≈\ BÁï≠ c] póB̋∂rev] c] | 
n] t∂ m≈m]iBÚ}j≈n]intÚ} t]ñv‡n≈t]xcy]v]intÚ} t‡ || 24 || 
ahı\ ih} s]$v]*y]Ì≠n≈\ BÁï≠ c] pó˝B∂rev] c] | 
n] t∂ m≈m]iBÚ}j≈n]intÚ} t]ñv‡n≈t]xcy]v]intÚ} t‡ || 24 || 
 
(For) I alone am the enjoyer in and the Lord of all sacrifices; but they do not 
know Me in Essence, and hence they fall (return to this mortal world). 

 



y≈intÚ} dev]vót̋≈ dev≈nÚ/ ipÚ}t≤ny≈intÚ} ipÚ}t≥vót̋≈: | 
BΩt≈inÚ} y≈intÚ} BΩt‡jy≈: y≈intÚ} m]ß≠ijÚ}nÁ%ipÚ} m≈mÚ/ || 25 || 
y≈intÚ} dev]vó˝t≈ dev≈nÚ/ ipÚ}t≤ny≈intÚ} ipÚ}t≥vó˝t≈: | 
BΩt≈inÚ} y≈intÚ} BΩt‡jy≈: y≈intÚ} m]ß≠ijÚ}nÁ%ipÚ} m≈mÚ/ || 25 || 
 
The worshippers of the Devas or gods go to the Devas; to the Pitris or 
ancestors go to the ancestor-worshippers; to the Bhutas or the element go 
the worshippers of the Bhutas; but My worshippers come to Me. 

 
p]à]\ p∂Sp]\ él̋]\ tÁy]\ yÁ m‡ B]kty≈ póy̋]cCıitÚ} | 
t]dıhı\ B]kty∂p]ºt]mÚ/ aú≠imÚ} póy̋]t≈tm]n˘ || 26 || 
p]à]\ p∂Sp]\ é˝l]\ tÁy]\ yÁ m‡ B]kty≈ pó˝y]cCıitÚ} | 
t]dıhı\ B]kty∂p]ºt]mÚ/ aú≠imÚ} pó˝y]t≈tm]n˘ || 26 || 
 
Whoever offers Me with devotion a leaf, a flower, a fruit, water, that I 
accept offered by the pure minded, with devotion. 
 

y]tèr̋oiSÚ} y]dıú≠isÚ} y]À∂hoiSÚ} dıd≠isÚ} y]tÚ/ | 
y]ñ]p]sy]isÚ} èOnt‡y] t]tèŒ̃Sv] m]dı$p]*N]mÚ/ || 27 || 
y]tè˝roiSÚ} y]dıú≠isÚ} y]À∂hoiSÚ} dıd≠isÚ} y]tÚ/ | 
y]ñ]p]sy]isÚ} èOnt‡y] t]tè˜ŒSv] m]dı$p]*N]mÚ/ || 27 || 
 
Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer in sacrifice, 
whatever you give, whatever you practice as austerity, O Kaunteya, do it 
as an offering to Me. 

 
x∂B≈x∂B]él̋>rev]\ mÁ‹y]s‡ è$̋m]*b]nD]n>: | 
s]\ny≈s]yÁg]y∂ï≠tm≈ ivÚ}m∂ïo m≈m∂p>Sy]isÚ} || 28 || 
x∂B≈x∂B]é˝l>rev]\ mÁ‹y]s‡ è˝$m]*b]nD]n>: | 
s]\ny≈s]yÁg]y∂ï≠tm≈ ivÚ}m∂ïo m≈m∂p>Sy]isÚ} || 28 || 
 
Thus shalt thou be freed from the bonds of actions yielding good and evil 
fruits; with the mind stead fast in the Yoga of renunciation and liberated, 
thou shalt come unto me.  

 
 
 
 
 
 
s]mÁ%hı\ s]$v]*BΩt‡S∂ n] m‡ ©eSyÁ%istÚ} n] ipó}y˘ | 



y‡ B]j]intÚ} t∂ m≈\ B]kty≈ m]iyÚ} t‡ t‡S∂ c≈py]hımÚ/ || 29 || 
s]mÁ%hı\ s]$v]*BΩt‡S∂ n] m‡ ©eSyÁ%istÚ} n] ipó}y˘ | 
y‡ B]j]intÚ} t∂ m≈\ B]kty≈ m]iyÚ} t‡ t‡S∂ c≈py]hımÚ/ || 29 || 
 
The same am I to all beings; to Me there is none hateful or dear; but those 
who worship Me with devotion, are in Me and I am also in them. 

 
aipÚ} c‡ts∂dur≠c≈rî B]j]t‡ m≈m]n]ny]B≈èÉ | 
s≈D∂rev] s] m]nt]vy˘ s]my]gvy]v]isÚ}tÁ ih} s˘ || 30 || 
aipÚ} c‡ts∂dur≠c≈rî B]j]t‡ m≈m]n]ny]B≈èÉ | 
s≈D∂rev] s] m]nt]vy˘ s]my]gvy]v]isÚ}tÁ ih} s˘ || 30 || 
 
Even if the most sinful worships Me, with devotion to none else (or with 
single-pointedness), he too should indeed be regarded as “righteous,” for 
he has rightly resolved. 
 

i‹Ú}pó‚̋ B]v]itÚ} D]$m≈*tm≈ x]ùv]cC≠intÚ}\ inÚ}g]cCıitÚ} | 
èOnt‡y] pói̋tÚ}j≈n∆ih}  n] m‡ B]ïî póN̋]xy]itÚ} || 31 || 
i‹Ú}pó˝‚ B]v]itÚ} D]$m≈*tm≈ x]ùv]cC≠intÚ}\ inÚ}g]cCıitÚ} | 
èOnt‡y] pó˝itÚ}j≈n∆ih}  n] m‡ B]ïî pó˝N]xy]itÚ} || 31 || 
 
Soon he becomes righteous and attains Eternal Peace, O Kaunteya, know 
for certain that My devotee is never destroyed. 
 

m≈\ ih} p≈$T]* vy]p≈i¤}ty] y‡%ipÚ} sy∂: p≈p]yÁn]y˘ | 
isàÚ}yÁ v>xy≈st]T≈ xΩ®≠: t‡%ipÚ} y≈intÚ} p]r≠\ g]itÚ}mÚ/ || 32 || 
m≈\ ih} p≈$T]* vy]p≈i¤}ty] y‡%ipÚ} sy∂: p≈p]yÁn]y˘ | 
isàÚ}yÁ v>xy≈st]T≈ xΩ®≠: t‡%ipÚ} y≈intÚ} p]r≠\ g]itÚ}mÚ/ || 32 || 
 
For, taking refuge in Me, they also who O Partha, may be of a “sinful 
birth”—women, Vaishyas as well as Sudras—even they attain the 
Supreme Goal. 

 
iè}\ p∂n]$bó≠*¿ıN≈: p∂Ny≈: B]ï≠ r≠j]$S]*y]st]T≈ | 
ainÚ}ty]m]s∂K]\ lÁèm̋Ú/ wm]\ pó≠py] B]j]sv] m≈mÚ/ || 33 || 
iè}\ p∂n]$bó≠*¿ıN≈: p∂Ny≈: B]ï≠ r≠j]$S]*y]st]T≈ | 
ainÚ}ty]m]s∂K]\ lÁè˝mÚ/ wm]\  pó≠py] B]j]sv] m≈mÚ/ || 33 || 
 
How much more (easily) then the holy Brahmanas and devoted Royal-
saints (attain the goal): having obtained this impermanent and joyless 
world you do worship Me devoutly. 
 



m]nm]n≈ B]v] m]§ïî m]ß≠j∆ m≈\ n]m]sèŒ̃ | 
m≈m‡v>Sy]isÚ} y∂ktv>v]mÚ/ òtm≈n]\ m]tp]r≠y]N˘ || 34 || 
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Fix the mind on me; be devoted to Me, sacrifice to Me, bow down to Me: 
having thus united your (whole) Self to Me, taking me as the Supreme 
Goal, you shall come to Me. 
 

  H t]ts]tÚ/ witÚ} ¤Im]§ıg]v]°It≈s∂ {p]inÚ}S]ts∂ bó¿̋ıivÚ}ß≠y≈\ yÁg]x≈sà‡ 
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